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MeTtadopa cay>XUT OOHMM U3 HauboJjee pac- b. ®peiizep), mogararommnx, 9TO 3HAYCHUE YC-
MMPOCTPAHEHHBIX CITOCOOOB TTOMOJIHEHMST JICKCH- TOMYMBBIX BBIpAXKEHW yCBAaBAETCS TOJIBKO B IIPO-
YeCcKOro 1 (ppa3eoorniecKoro MHBEHTaps SI3blI- LIeccax MX KOHBECHIIMOHAJIBHOTO YITOTPeOIeHMS,
Ka U 6Jarogapsi CBoeil CrtocOOHOCTH y4acTBOBATh P. [166c cunTaet, yto 3HaYeHUSI MHOTUX DE
B IIpolieccax BTOPUYHON M KOCBEHHON HOMMHA- MOTYT OBITh ITOHSITHI HA OCHOBE NX MeTadop. Pe-
LMY UMEET HOMMHATUBHYIO (DYHKIIUIO B SI3BIKE |8, 3YJIBTaThl ICUXOJIMHTBUCTUYECKIX SKCIIEPUMEH-
c. 65]. YuureiBasi, YTO KOHLUEINTH OObEKTUBUPY- TOB, TIPOBEACHHBIX YUYCHBIM, ITOKA3BIBAIOT, YTO

IOTCSI B SI3BIKOBBIX 3HaKaX pa3HBIX S3BIKOBBIX  3HaueHMe MHOTruX @E TecHO cBsI3aHO C KOHLIET -
ypOBHEi1: (iIleKcuu, cioBa, Gpa3eoIorMIecKOro  TYaJIbHBIMHU CTPYKTypaMHU B MEHTaJILHOM IIPO-
coyeTtaHus, napemuu [7, c. 57], eCTECTBEHHO cTpaHCTBe roBopsiux (conceptual knowledge) u

MPETOJI0XNUTh, YTO HEKOTOPKIE U3 (Ppa3eosioru- YTO BHYTPEHHSS (popMa MHOTHUX (Dpa3eosiorus-
yeckux eauHull (PE), akTMBUPYIOIIUX KOHLIE- MOB ocHOBbIBaeTcst Ha KM. Hocurtenu si3pika
Tbl «OLD» u «YOUNG», MmetacdhopuuHbl. B pam- CTpEMSITCS HallTU CBSI3b MEXAY OYKBaJbHBIM
Kax KOTHUTUBHOU TeOpUU KOHILIENTyaJlbHas Me- MpoYTeHUEM (PPa3eoOrM3MOB U UX CMBICTIOM,
Ttadpopa (KM) onpenesisieTcst Kak pe3yabrar ycTa- Jlaxke ecii o0pa3 «IIpo3padyeH» IJisd HUX TOJbKO
HOBJICHMSI aHAJIOTUU MEXAY MOHATUNHBIMU TO- yactnyHo. [Tonnmanue @E Gazupyercs Ha Heo-
JISIMU, He 00J1a1aoIIIMMK (DOPMATTbHO JIOTUYECKO  co3HaAaHHOM Boctipusituu KM, nexanimx B oCHO-
COOTHECEHHOCTBIO B IIPOLIECCE CTPYKTYpUPOBa- Be ee BHyTpeHHeil (opmbl. Kak yTBepxmaet P.
HUS cMbIca peyeBbIX akToB [9, c. 8]; KM Bbiae- T166c, HocuTenU sI3bIKa OTKA3bIBAIOTCS UCKATh
JISIIOTCS Ha TEX XK€ YPOBHSX, OHM BO3HMKAIOT OJ1a- 9Ty CBSI3b TOJBKO B TOM Cjyvyae, €clii OyKBajib-
roaaps B3aMMOAECUCTBUIO MEXAY PAa3IMYHBIMM  HOE IMPOUYTEHME MOJHOCThIO HEpE(PEPEHTHO, T. €.
CTPYKTypamMu 3HaHUI (ppeiitMaMu Uu clieHapu- HE MOXET OBITh COOTHECEHO HU C KaKuM dpar-
SIMM) KOHLIENTOB [2, ¢. 16—32]. MEHTOM PEaJIbHOCTU M3-3a HAJIMYUS B YCTOUUM-

Bonpeku MHEHHWIO CTOPOHHUKOB TeHEepaTUB- BOM BBIpa’K€HWU HEMOHSTHBIX MO 3HAYEHUIO
Hoil mopenu g3bika (Y. BeiiHpeiix, JIxx. Karii, cyoB [3, p. 430—437].
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[Ipn ananuse oroOpaHHOTO (ppaseosoruye-
CKOI'o MaTepuaja MCII0JIb30BaJoCh MPeaI0XKeH-
Hoe H. H. KupunnoBoii 0603HaueHne 0yKBaTbHO-
ro 3”HayeHuss ®E kak nenorar—1. Jlenorar—1 —
3TO CBOOOIHOE CI0BOCOYETaHUE, KOTOPOE SIB-
JIIETCSI CUMHTAKCHUUYeCKO OCHOBOM (ppa3eosno-
rusma. /leHoraT—2 — 3TO MepeOoCMBbICIEHHOE 3Ha-
yeHMe JaHHOM emMHULIEI [4, ¢. 85]. ObnacThio Lienu
®DE npunnmaetcs ee 3HaueHue (T. €. JeHOTaT—2),
a 00J1acThbl0O UCTOUHMKA — €€ OyKBaJbHOE 3Ha-
yeHwue (T. e. geHotat—1). CiaenyeT OTMETUTD, UTO
BHYTpeHHsIs popma DE MokeT He coBITagaTh ¢ ee
nporotunom. Ilox mpoToTUnoM HaMU MOHMMA-
€TCsI 3HAaUeHME HEKOTOPOro TMIIOTETMYECKOIo
CJIOBOCOYETaHUsI, YKa3bIBaIOIIIETO Ha CUTYaIIHIO,
KkoTopas Jyiernia B ocHoBy DE. [IporoTum cootHe-
CEeH C peajiueil, o0yca0BHUBILIEl BO3ZHUKHOBEHUE
naHHoit ®E, 1 MoxeT ObITh PEKOHCTPYHPOBAH Ha
OCHOBE 3TMMOJIOTUYECKOro aHaiau3a. Otiuyue
MPOTOTHUIIA OT IeHOTaTa— 1 COCTOUT B CJICIYIOIIEM:
MIPOTOTUIT COOTHOCUTCSI C TMaXPOHUYECKUM ILIa-
HOM U 4acTO BBISBJISIETCS TOJIBKO B XOJIe ITUMO-
JIOTMYECKHUX UCCIIEAOBAHUIA; NeHOoTaT— 1 MMeeT co-
OTHOIIIEHUE C CUHXPOHHBIM IJIAHOM M yKa3bIBa-
€T Ha KJIacC CUTYalluii 1 00BEKTOB, KOTOPhIE BOC-
MPUHMMAIOTCSI C COBPEMEHHOI TOUKHU 3peHusl. Pe-
3yJIbTAaThl aHann3a HeKoTopbix ME 1mokasbIBalor,
yt0 nipototun u AeHotat—1 ME moryT coBnagaTh
1 HE COBMAAaTh.

AHanu3 coOpaHHOro MaTepuaja IMPOBOIUII-
Cs1 B HECKOJILKO 11aroB: 1) BeIAeIeHNE yCpeTHEH-
Horo 3HayeHMus1 PE mo HeCKOJbKUM CJIOBAPSIM;
2) ompeneneHue neHotata—l M B HEOOXOAUMBIX
cayyasix nporotumna PE; 3) onpeneneHue obac-
TH 1IeJI1 ¥ 00JIaCTU MCTOYHMKA U BbIgBiIeHUEe KM,
Ha KOTOpOIi OCHOBBIBAETCS (hPa3eoOrU3M.

Oco0eHHOCTh MpOaHATU3UPOBAHHOTO MaTe-
puana, coctapiusomiero 169 ®E anriuiickoro
sI3bIKA, 3aKJIF0YAETCS B TOM, UTO OOJIBIIMHCTBO U3
paccMaTpuBaeMbIX €IUHUIL SIBSIOTCS CyOCTaH-
tuBHBIMU DPE ¢ ofHOIMTEpaTbHBIM 3HAYEHUEM,
T. ¢. ®F ¢ KoMnoHeHTaMU, UMEIOIIMMU OYKBaJIb-
HO€ 3HaUYe€HME, He YTPAaTUBIIMMU CBOEH Ha3bIB-
Holt (pyHKuMU. KOMIMOHEHT ¢ OyKBaJbHBIM 3Ha-
YeHUEeM, KOTOPOE YTOUHSIETCSI KOMIIOHEHTOM C
MePEeOCMBICJICHHBIM 3HAaYE€HUEM, BBICTYMHAET Cce-
MaHTMYECKUM CTepxKHeM oboporta |5, c. 1436—
1439]. B aHanu3upyeMblii MaTepual He BOILIU
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cllyyad METOHMMMU M CpaBHEHUs (Hampumep,
«old hand», «old parliamentary hand», «as old as
the hills», «as old as Methuselah /Adam») a Takxke
psn ®E, ncronb3yommxcs Kak paMUIbsIpHBIC
oOpallleHrs K JaBHO 3HAKOMBIM JIIOJSIM WJIM JIJIST
obo3HaueHus1 absiBoaa. K pamMunbsapHbIM 00pa-
IIEHUSIM OTHOCSTCSI TaKMe €IMHMIIBI, Kak old
man, old thing, old top, old fruit, old egg, old boy,
old bean, yacTo yrotpeoasonecs BMecTe ¢ Ipu-
JtaraTesibHbIM good. Mbl paccmaTpuBaeM 3ti OF
KaK ImpuMep MOJHOTO MeTa(hOpHUIECKOTO Iepeoc-
MBICJIEHUST CYOCTAaHTUBHBIX eafuHUI. K 3TOM Xe
kareropuu MoxHo oTHectd DE co 3HaueHueM
«apgBoi»: Old Scratch, Old Nick, Old Gentleman,
Old Harry. Bce oHu HOCST 3B(heMUCTUUECKUIT Xa-
pakTep, 00BbEKTHBHO INpOaHAJIM3UPOBATH UX
BHYTPEHHIOIO (hOpPMYy HE IIPEeACTaBJsSIeTCsI BO3-
MOXHBIM. B To ke Bpemsa takue ®PE, xak Old
Serpent, Old Dragon, Old Enemy u Old Fiend,
MeTtadopnaHbl. [leHoTtar—1 11t JTaHHBIX eAUHNLL;
«CTapblii 3Mei/npakoH,/Bpar». Obpa3 3Meun BCer-
J1a UCIT0JIb30BaJICS XPUCTHAHCKOM LIEPKOBBIO IS
0003HaYeHUs bsiBoIa. MOXHO MPEeAToa0XKHUTD,
YTO BHYTPEHHSISI (hopMa 3TUX €AUHUIL MOXKET OC-
HOBBIBaThCs Ha ciienytouieit KM: o6acTb uctou-
Huka — 3Mes1 — OITACHOCTDb, T'MBEJIb, J1bA-
BOJI — toxxe OITACHOCTD u TMBEJIb.

CremyeT OroBOpUTHCS, YTO Mbl HE pacCMaTpu-
Basin Takue ME, kak old fart, old cock, old chap n
JIp. TI0 TIPUYMHE TOT'0, YTO HEKOTOPbIE U3 HUX Ipa-
HUYAT CO CJICHTOBbIMU €IMHULIAMU U B OOJIbIIIMH-
CTBE CJIy4yaeB MCIOJb3YIOTCS KaK OCKOPOUTEIb-
HbIe 00OpalleHUsI.

OpHo#t 13 caMbIX OOJIBIIIMX TPYITIT MeTadopu-
YeCKUX €AMHUILL, aKTUBUPYIOMIMX KoHenT OLD,
sapistores OE ¢ o61mM ycpeAHeHHBIM 3HAYEHU -
eM «old age»: declining years, decline of life, yellow
leaf, advanced years, hoary age. [IBe niepBbie enu-
HUIIBI cofepxXaT KOMIIOHEHT «decline», rjaro to
decline nmeer caenyroiye onpeneaeHus: to bend
or slant down, to descend; to follow a downward
course or path; to draw toward the close; to fail in
strength, vigor, character; to fail or dwindle, fade
away. TakuM o0pa3oMm, y4YUTbIBasi, YTO OJHON U3
CaMbIX PaclpOCTpaHEHHbIX MeTahop XKU3HU SIB-
nsiercst JJOPOTA, MOXHO TIPeanoOI0XUThb, YTO
BHyTpeHHsIa popma DPE «declining years»,
«decline of life» ocHOBBIBaeTCSI Ha KOHLIETITyallb-
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Hoit metacope JOPOTA, BEAVILIAS BHU3.
B ennnunie «yellow leaf» neHotatom—1 siBisiercs
CJIOBOCOUYETAHUE <«KEITBIN JINCT», IeHOTaT—2 —
«old age», «cTapocTh». 2KeATHIN JTUCT SIBISIETCS
MeTaOpUUECKMM BbIpak€HUEM OCEHU U 3UMBI,
T. €. KoHIIa roga. CMeHa YyeThIpeX BpeMeH Iojia siB-
JISIETCSI, B CBOIO o4epenib, MeTachopoil >KU3HU de-
JioBeka. [leneHue X1U3HU Ha YeThIpe CTaIuu K-
POKO pacIpoOCTPAHEHO B AaHIJIMACKOM 1 €BPOIIEHi-
CKOM OOI1IeCTBaX U HAaXOAUT CBOE OTpPaKeHUE B
TBOPYECTBE CaMbIX pa3JIMYHbIX II03TOB. B coHeTe
V. Illekcnupa «That Time of Year thou mayst in
me Behold» pa3Hble mepuoabl XXU3HU ONMCHIBA-
I0TCSI yepe3 BpeMeHa roga. Takast xke mertacdopa
UCTIONIb3yeTcs B cTuxoTBopeHun JIxk. Kurca «The
Human Seasons»: Kak ron 1eI1TCS Ha YEThIPE Ya-
CTU, TaK U 4eJioBeuecKas XU3Hb OEJUTCSI Ha
IOHOCTB (BeCHa), 3peoCcThb (JIETO), MPEKJIOHHBIN
BO3pacT (0OCeHb) M CTApOCTh (IMOopa yracaHwus).
B cruxorBopenuu V. Yutmena «Youth, Day, Old
Age and Night» Mo10I0CTb XapaKTepU3yeTcs clie-
IYIOIIMMMU IpuiaraTebHbIMU: «large, lusty, full of
grace, force, fascination» — 1 mpupaBHUBAETCS KO
IIHIO, KOTOPBI BocIpruHUMaeTcs Kak «full-blown
and splendid-day of the immense sun, action,
ambition, laughter». CTapocTh 1 HOUb HE OTIUCHI-
BaIOTCS TaK MOAPOOHO, Ha MEPBbIii IJIaH BBIXO-
INT X HEN30eKHOCTh. TakM 00pa3oM, B OCHO-
Be enrHULBI «yellow leafs nexxur KM JKEJITBIN
JINCT — OTO OCEHb, OCEHb — KOHEII
KNU3HU YEJIOBEKA.

®DE «advanced years» siBisieTcst 93BPEMUCTH -
yecKuMM obOo3HaueHueM cTtapoctu. JleHorar—I1
nanHoi ME «years far along in time», neHoTaT—2 —
«old age». «To advance» nMeeT 3HaUeHHE «t0 Move
forward», eciu BOCIOJIB30BAThCSI IIMPOKO pac-
npocTpaHeHHOU MeTadopoii «life is a journey»,
KOTOpAasi ITOCTOSTHHO BCTPEYAETCS B TEKCTaX CaMO-
ro pa3HOro xapakTepa (pekjlamMa TaKMX KOoMIla-
Hui1, kak United Airlines — «Life is a journey, travel
it well», General Motors — «Life is a journey. Enjoy
the ride with a GM reward card», 1uTepaTypHble
npousBeaeHus: «The Road Not Taken» — ctuxor-
Bopenue P. ®pocta, poman Ix. Kepyaka «On the
Road»), MOXXHO MPeAnonoXuTh, YTO BHYTPEHHSIS
dopma PE «advanced years» oCHOBBIBaeTCSI Ha
KM XKMN3Hb — OTO INYTEIIETBUE I10 10O-
POT'E, 1. e. somebody who is in his «advanced
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years» MOXHO paccMaTpUBaTh Kak «somebody who
has travelled far down the road».

Ewe onnoit rpyrnmoit @E co 3HauyeHueM «old
age» SIBJISIETCS PSII €AMHUILL, BO BHYTpEeHHEM (op-
M€ KOTOpPBIX €CTh YIIOMUHAHUE CeIUHBI (grey/
white hair): «grey hairs», «<hoary age». B omimuue
oT «hoary age», eqnHMIIA «grey hairs» obpasyeTcs
IIPY ITIOMOIIY METOHUMUM 1 HE BXOIUT B aHAJIN-
3upyeMblii MaTepuai. [leHorar—1 paccMmaTpuBa-
MO eNMHMIIBI — «grey/white age», cienoBaTelb-
Ho, KM, nexaliasg B oCHOBE JaHHOU €IWMHMUIIbI:
BEJIbIV 3HAYUT CTAPBIN.

B ananusupyeMom matepualie JOCTAaTOUHO
MHOTOUYMCJICHHYIO IPYIIIIY MPeACTaB/IsIOT (Ppa3eo-
JIOTMYECKUE COYETaHUsI, COCTOSIIIIME U3 TJIarojib-
HOTO CJIOBOCOYETAaHUsI C UMEHAMU CYILIeCTBUTEIIb-
HBIMHM C TIpeajioroM: «to be in your dotage», «to
be in the vale of years», «to have one’s foot in the
grave», «to show one’s years», «to be getting on in
years», «to wear one’s years well». AHanu3 mep-
BBIX TpeX €AMHMII IToKa3aj cleaylollee: 1eHO-
Tat—1 repBoi enMHUIIKI «to be in place of reduced
mental abilities», neHoTaT—1 BTOpO#l eNMHULILI
«to be in place of old age». CTout 00paTUTL BHU-
MaHMe Ha IMPOTOTUIl TaHHOM eAMHUIIBI: (hpa3eo-
JiorusM «to be in the vale of years», Kak 1 MHOTHe
npyrue DE, monan B aHIJIMACKUIA SI3bIK M3 pa-
oot V. lllekcriupa:

...or for I am declin’d

Into the vale of years (yet that’s not much),

She’s gone...

Othello, act 111, scene 3

«Vale of years», TIpu Bceil Kaxylleicsl cuTya-
TUBHOM CXOXECTU, HE SIBJISIETCS CUHOHUMUYHBIM
npyroii @E «vale of tears». CymiecTBUTeIbHOE
«vale» obo3HayvaeT «a broad, flat valley», B XV B.
OHO cTaJlo MeTaOPUUECKUM IIPeACTaBIeHUEM
MPOMEXYTKa BpEMEHU MEXXIY MOMEHTOM POXKIIe-
HUS 1 MOMEHTOM CMEPTH, T. €. OJIULIETBOPEHUEM
JKM3HU B 9TOM MUpe KakK TakoBoil. Ha mpumepe
TaKUX YCTOMUMBBIX BBIpaKeHUM, Kak «Vale of
trouble and woe», «vale of weeping», «vale of
misery» u «vale of tears», MOXXHO TT0Ka3aTh, KaK
JTAaHHOE CJIOBO MCITOJIb30Bajioch a0 Y. Illekcnu-
pa. OnHako B «OTeJI0» 3TO BhIpaxkKeHNe UCTIONb-
3yeTcsl B 0oJiee HEMTpaJbHOM CMbICE, 151 000-
3HaueHusd [6]. Jenoratr—1 tpetbeit PE «to have
one foot in the grave» — «to be standing with one
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foot in the grave», neHotat—2 — «to be very old and
likely to die soon». Takum o6pasom, Bce Tpu OE
ocHoBbIBalorcst Ha KM HAXO/JIUTHCA B I1J10-
XOM MECTE/COCTOAHMUMN, cnenoBaTesibHO,
MPEKJIOHHBIA BO3PACT — 3TO HEKOTOPOE HEIpu-
SITHOE MECTO WJIM COCTOSIHUE.

Boigenennsie KM takoBbel: 2KM3Hb — OTO
IIYTEILECTBHME 110 1OPOI'E, KN3Hb —
OTO IIYTEILWECTBHUE 110 JOPOI'E, BE/LY-
IEW BHU3 (K CMEPTU), BEJIbIM — 3HA-
YUT CTAPBIM, HAXOAUTHCA B IJIOXOM
MECTE/COCTOSAHHNMUA. B 1O ke Bpems TOBO-
pUTh 00 OAHO3HAYHO OTPHUILIATEILHOM OTHOIIIE-
HuU K ctapoctu Heabss, DE «golden ager», mo-
saBuBIIagcsa B 1960—1965 . B aMepuKaHCKOM aH-
JIMIACKOM, HE UMEET OTPULIATEIbHOU KOHHOTA-
MU, npucyiueid 6oabnHCTBY PE, akTHBUpPYIO-
mmx KoHuent OLD. leHotar—1 3Toii eIMHULIBI
«somebody who is in his golden age». ®paseosio-
rmyeckast eqMHuIa «golden age» MMeeT Cleayio-
mue 3HaueHus1 (meHotat—2): period of life after
middle age, traditionally characterized by wisdom,
contentment, and useful leisure; the age at which
a person normally retires (random House
Unabridged Dictionary), a Takxe «any period
(sometimes imaginary) of great peace and
prosperity and happiness» (cioBaps WordNet by
Princeton University). 3HauuT, B OCHOBE JaHHOI1
equHuibl aexut KM 30JI0OTO — DTO XOPO-
10, XKUBYIIMN XOPOIIO — BTO KUBY-
IIIMH B 30JI0TOM BEKE.

Cnenytoiiyto 6ombiyto rpyrnmny ®E cocrabis-
10T €AMHULIBI CO 3HAYCHUEM <«IIPUHAIJIEKHOCTh
K HEKOTOpOii rpymre»: «old boy/girl» — «former
member of a school or organization», «one’s old
school» — «former student of a particular school»,
«old boy network» — «an exclusive and informal
network that links members of a social class or
profession in order to provide connections,
information, and favors—especially in business or
politics», «old school tie» — «the way in which men
who have been to the same expensive private school
help each other to find good job», «old gang» — «a
group of people, especially politicians, accustomed
to support each other». B otiimuue ot npeabimy-
mx equHui gaHHbie @E MOXXHO oTHeCTH K dhpa-
3€0JIOTMUYECKUM €IMHCTBAaM, YIOTPEOJISIIOILMMCS
B MPEUIOKEHUU B KaueCTBE OJHOIO U3 €ro 4je-
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HOB. Bce paccmaTpuBaeMmble (ppazeosornyeckKue
eIMHCTBa 00pa3HbIe 1 COBMAAAIOT I10 CBOeH hop-
Me€ 1 3By4aHUIO CO CBOOOIHBIMU CJIOBOCOYETAHM -
sIMU, OJHAKO B OTJIUYME OT (DPa3eoOrnueCcKux
COYeTaHMIi, 3HAUEHUE KOTOPHIX MOXKHO ITOMbI-
TaThCsl BBIBECTH, OIMpPAasCh Ha OIUH HeIepeoc-
MBICJIEHHBI MX KOMIIOHEHT, MOHSATh (hpa3eosio-
TMYECKOe €IMHCTBO, UCXO/s 13 ero AeHoTata—1,
HEBO3MOXHO. B ocHOBe TakuX eIMHUIL JEXKUT
MeTaOpUIYECKUN MM METOHUMUYECKHUI TIepe-
Hoc |5, ¢. 1434—1436]. [TonbITKM TpaKTOBaTh (Ppa-
3€0JI0TMYECKOe €IMHCTBO Ha OCHOBAHUU €ro
BHYTpeHHel (hOpMBI BeleT WU K HelpaBUIbHO-
MY €ro HOHUMaHMIO, WY K O0BSICHEHUIO ITOCPe-
CTBOM JIOXKHOI (HapoaHoit) aTuMoJiorun. Hampu-
Mmep, nnpotorurioM ME «old school tie» BeICcTynaeT
OTHIOAb HE CTAPBIA IIKOJIbHBIA TAJICTYK, KaK 3TO
MOKHO OBLJIO OBbI ITPEITOI0XUTh, OCHOBBIBASICh Ha
HauboJiee BEpOSTHOM 3HAUEHUU CJIOBA «tie», Win
Ha IPeAIoJ0XeHNU, YTO BBITYCKHUKU OTHOIO U
TOI'O XK€ YaCTHOI'O y4eOHOIO 3aBeIeHUSI MOBSI3bI-
BAlOT raJICTyK KaKUM-TO 0COOEHHBIM 00pa30M WIN
HOCSIT TaJICTYKM KaKOIro-TO OIIPEIeIEHHOIO 11Be-
Ta. B mTaHHOM IIpUMepe CI0BO «tie» BBHICTYIIAET B
3HaueHNU «bond», CBSI3b, T. €. peUb UJIET O CBSI3SIX
U Iyxe KOMaHAbl M B3aMMOIOMOIIU, TIPUCYIIIEM
BBIITYCKHUKAM HEKOTOPBIX YUEOHBIX 3aBENCHUIA.
CrenoBaTesibHO, y BblllenepedyncieHHbIx OF
MOXHO BBIIEIUTH JBa 00OOIIEHHBIX 3HAYEHUS:
«JII0JIA, BXOAUBIINE B KaKOe-TO O0beAUHEeHUE,/
OpraHM3al0/UHCTUTYT, IOMOTAalOT CBOMM» U
«YJIGHCTBO B 3JIMTHBIX OpraHU3alUsIX JaeT Ipe-
nmyliecta». B ocHoBe naHHbix ME nexxut ogHo
U3 CaMbIX YHUBEPCaJbHBIX TPOTUBOIOCTABICHMUIA:
CBOM/UYYXOMN, «tie» (bond) u «network»
(connections), TPUCYTCTBYIOIIIME BO BHYTPEHHEHN
opme nanHbIx @F 1 BeI3bIBAIOIIME ACCOLIMAIINN
C YeM-TO AepKallluM JIIoJIeli BMECTe, MO3BOJISIIOT
BoiIenuTh caenyroiyio KM: OBIIEE ITPO-
IJIOE — B5TO BEPEBKA/CBA3b, npuuem B
MOJIOXKUTEILHOM 3HAaUEHUU.

OnHy U3 caMbIX MHOTOUMCJIEHHBIX TPYIIIT CO-
crapisitor ME, ob1mM, ycpeaHEeHHbIM 3HAYeHU -
€M KOTOPBIX MOXHO cuuTaTh «having much
experience or practice». B Hee BXongT cieayroniye
enuMHUIIBL: «old salt», «old whale» — «an experienced
sailor», «old moustache», «old sweat» — «an
experienced soldier», «old timer», «old guard» —
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«faithful member or supporter» (Bo Bcex mpume-
pax peyb UAET O TTOJOXKUTEIBHOM OITbITe) U «old
coon», «old fox» — «somebody who is clever and
experienced and can get what he/she wants by
deceiving others», «old bird», «old hand», —
«habitual, hardened criminal or prisoner», «old
hooker» — «an experienced prostitute» (Bo Bcex
puMepax pedb UAET 00 OITbITe OTPULIATETHEHOM).

PaccmorpumMm niepsyio rpynny ®E, oobennHs-
eMbIX 3HAYCHUEM «HAJIWUYME IOJIOXUTEIbHOIO
onbiTa». O0JACThIO UCTOYHMKA SIBISIIOTCS «salt»
" «whale», 00J1acTb 11eJIM — OBIBaJIBbIN, TIPOITUTAH -
HBI MOPCKOM COJIbIO MOPSIK, KOTOPBII 4YYBCTBY-
eT cebs1 B Mope Kak goMma. KM, sexaliue B OCHO-
Be nanHbix ®E: COJTEHBIN, KAK MOPCKAS
BOJA u ITIJIABAET, KAK POXJIEHHbI B
BOJIE. CnenyeT OTMETUTB, YTO OCHOBO MeTao-
PUUYECKOro IepeHoca BBICTYIIAeT He OIBIT (MOp-
cKasl COJIb WJIM KUT TaKOBBIM HE 00J1aaoT), Me-
TahOpUUYECKUIA ITIEPEHOC MMPOUCXOAUT Ha OCHOBA-
HUM IPYyTrvuX NPU3HAKOB, OJHAKO, COIJIACHO WH-
TepakKUMOHUCTCKO Teopun M. biska u A. Pu-
yapjca, Ipu MeTaopruuecKoM NepeHoce Mpouc-
XOIUT paclIMpeHne U U3MeHeHue 3HaueHus (o-
KycHoro cjiosa [1, ¢. 163], T. e. cj10Ba, KCITOJIb30-
BaHHoro metacdopuuecku. [Tpororuriom ME «old
moustache» BBICTYIIaeT CJIEHIOBOE BbIpaKeHUE
«vieille moustache», nosiBuBIIeecs B apmun Ha-
MoJjieoHa. DTO MPUMEP METOHMMMYECKOTO Tepe-
HOcCa Ha3BaHUS YacTU 00bEeKTa Ha MpeIMeT B lie-
JIOM: YCBI ObLIM HEOThEMJIEMOI YacThio 0Opa3a
cospara B XIX B. [Ipumepom DE, B ocHOBE KOTO-
poit nexur KM, MoXeT cayXuth equHuLa «old
sweat», «sweat» B MIPEACTABJICHUU AHIJIOTOBOPS-
X Bceraa cBs3biBaeTcsa ¢ «hard work», paBHO
KaK M JoJjras ciy>k0a B apMUM 3HAYUT TO Ke ca-
Moe. CnenoBatesibHo, 1aHHass ME ocHoBBIBaeTCst
Ha KM JOJITAA CIYXBA ECTb TAXEIAA
PABOTA. ®E «old timer» 1 «old guard» (riporo-
TUIIOM TIOCJIEIHEM MOIJIO IMOCIYXUTh Ha3BaHUE
CaMbIX ONBITHBIX U MpelaHHbIX CBOEMY IJIABHO-
KoMaHayoleMy Jyacteit apMmun Hamoneona — la
Veille Garde) ocHoBwiBatorcst Ha KM JIOJITOE
INPEBBIBAHUWE ECTb BEPHOCTbD.

B rpynnie @E, 0603HavaImx yejaoBeka, 00-
JIafaloliero O0IIKMPHBIM HETaTUBHBIM OITBITOM,
BbIIeIsieTCs: ABe KpyIHbie moarpyniisl: ME, 060-
3HAYaloIlIMe 3aKOPEHEJbIX MPECTYITHUKOB U 3a-
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KmoueHHbIX, 1 PE, 0603Havaone XMTpeLos.
JlenotatoM—1 enuHuU1IBI «old bird» aBisieTcs cio-
BocoueTaHue old bird, roe bird MoxXeT BBI3BIBATh
accolMalnu ¢ CUAeHUeM B KiieTke. BeposiTHO, 310
U CTITIOCOOCTBOBAIO MeTahOpUUIECKOMY TTIePEHOCY:
TIOPbMA — BTO KIJIETKA, IITULHA — 5TO
3AKJTIOYEHHBIN. Jenorar—1 OF «old hand» —
«old hand», tne hand — obGo3HayaeT 4yejloBEKa,
3aHMMAIIEToCcs KaKoi-I1100 NesTeIbHOCTHIO.
DTO MO3BOJISIET CKa3aTh, UTO JaHHas eAMHUIIA —
ImpuMep He MeTaopUIECKOro, a MEeTOHUMUYE-
CKOro IiepeHoca.

Jenorarom—1 @E «old coon» siBasieTcst «old
black person». Coon — 3T0 0CKOpOUTENHHOE TIPO-
3BUIIIE YepHOKOXero yenoBeka B CIIA, ciaeno-
BaTeJIbHO, B OCHOBE JaHHOM €IMHUIIbI JIEXKUT KOH-
nenrtyanbHast Metadopa YEPHBIN — DTO IMTPE-
CTYITHUK wunu ewe 6osee riryookast U ApeBHSIS
metadopa — YEPHBIM 3HAUUT 3J10. DE «old
fox», o603Havaroas XUuTpela, OCHOBBIBAETCS Ha
naBHo usBectHoit KM: XUTPbIN YEJIOBEK —
OTO JIMCA, TaK Kak JrcaM JIaBHO TIPUITMCHIBA-
Jlach HEOOBIKHOBEHHAsI XUTPOCTh U CIIOCOOHOCTD
00MaHbIBaTh.

Hurepecna KM, nexaiast B ocHoBe DE «old
hooker» — «an experienced prostitute». JIleHoTa-
toM—1 DE siBiisieTcst «old/experienced person who
hooks people». OnpeaeauTs MPOTOTUN JAHHOM
eIMHUIIBI 1O0CTaTOYHO cioxHOo. [Ipo3Buiie «old
hooker», «General Hooker’s army», «Hooker’s
Brigade» 3akpenuioch 3a MpOCTUTYTKAMU, CIEI0-
BaBIIMMHU B 0003 CEBepOaMEPUKAHCKOIO reHe-
pana JIxxo3eda Xykepa (Joseph Hooker). OnHako
reHepan Xykep KOMaHA0BaJI BOCKaMM B ITEPUOT
Ipaxxnanckoii BoiiHbl B CLLIA, 1. ¢. B 1861—1865 T3,
®DE «old hooker» BoLIO B IMPOKOE YIIOTpeOIIe-
Hue B 1800 r. OOBIYHO TaK HA3bIBAIM TIPOCTUTY-
TOK, pabotaBimux B kBaptaje Corlear’s Hook.
BepositHo, nanHas KM cTtpouTcsl Ha cXOXKecTu
TOro, Kak Bac MOXET CUJIbHO MOTSHYTb Ha3aj,
€CJIM BbI 3alIeMUJIMCh 32 YTO-JIM0O, U TOrOo, Kak
MPOCTUTYTKA MOXET CXBaTUTh Ha YJIMUIIE MPOXO-
JISIIIEro KJIMEeHTa.

[TocnenHroro rpymiy paccMaTprBaeMbIX HAMU
®DE coCTaBISIOT AMHUIILI ¢ OOIIMM 3HAYCHUEM
«CTapoe CpelncTBO IepenBrkeHus»: old boat, old
crate, old relic, old tub, old wreck. «Old boat» nme-
et neHotaT—1 — «an old vessel of any size built for
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navigation on a river or other inland body of water»,
neHoraTt—1 mis «old crate» — «an old slatted
wooden box or framework for packing, shopping,
or storing fruit, furniture, glassware, crockery», «old
tub» uMmeeT neHotatoM—1 «an old broad, round,
open, wooden container, usually made of staves
held together by hoops and fitted around a flat
bottom». Takum ob6pa3om, B ocHoBe JaHHbIX DE
Jexut KM IBMXKYIIEECA BMECTUJIUILLE
(KOHTEMHEP) — 3TO CPEJICTBO IEPE-
ABNXKEHMUWS (mox cpeacTBoM TepeaBUKeHUs
OOBIYHO MOApa3zymMeBaeTcss aBTOMOOWJIb, OJHAKO
B 3aBUCHMOCTHU OT KOHTEKCTa 3TO MOXET TaKxkKe
ObITh caMoJIET UM Kopabib). B ocHose DE «old
relic» n «old wreck» JTeXKUT apyrasg KOHLETTyallb-
Hasg Metadopa. BHyTpeHHsIs ¢hopMa equHUIL O~
Ka3bIBaeT, YTO OCHOBHOM aKIIEHT JIeJaeTCs Ha Ta-
K€ KayecTBa, KaK CTapoCThb 1 IJIaY€BHOE COCTO-
SIHME OINMChIBAEMOT0 00beKTa. MOXXHO Mpearo-
J10XKUTh, yTo KM, Jjiexaiiasg B OCHOBE JTaHHBIX
€IMHUII, BO3HUKAET I10 clieaytolieil cxeme: MA-
LHIMHA I'POXOYET, PA3BAJIIOXA I'POXO-
YET, MAILLIMHA — 5TO PA3BAJIIOXA.
KoruutusHblii aHanus anmmiickux ®E, ak-
tuBupytomnx KoHuent YOUNG, ctpoutcs 1o
TeM 3Ke TIpUHIUIIaM, 4o 1 aHaim3 ®E, aktusu-
pytomnx koHuent OLD. Bcero BoigensieTcst Tpu
IpynIibl (Pa3eoJoru3MoOB CO CIACAYIOIMIMMU 00-
UMY 3HaYeHussMU: young child /young person,
immature/inexperienced u characteristic of youth.
K ®E, otHOcgmMMEs K TIEpBOiA IPYyIIe U OC-
HoBbIBatoluxcsd Ha KM, mpuHamiexar clieayio-
mue efMHUIBL: young shaver, young gun, little
beggar, tender age. Kak yxe OblJIO cKa3aHO, J€HO-
taTt—1 @E «young shaver» (B AHIJIO-pycCcKOM (pa-
3eosiornueckom ciaoBape A. B. Kynuna — «tonerr,
mapeHeK») MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak «somebody
who has just started to shave», ogHako s mpa-
BWJIbHOTO NToHUMaHus faHHoi DE u BeIABICHUS
nexateit B ee ocHoBe @E KM crienyer o6paTuTh-
cs k nporotuny @E «young shaver». Dictionary
of Obsolete and Provincial English naet cienyro-
1€ 00bsICHEHME: B KEHTCKOM AuajeKTe «a shave»
0003Hauaso «a coppice» (coracHo The American
Heritage Dictionary — «A thicket or grove of small
trees or shrubs»), «a thin slice». CnegoBatenbHO,
MPOTOTUIIOM JTaHHOMW €IMHUIIbI MOXHO CUMTATh
BBIpaxkeHue «a coppice of one’s parents». KM,
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Jiexaiiasi B OCHOBE JaHHOMW €IUHUIIbI, MOXET
oniTh cienytoieii: B3POCJIBIE/CEMbA — 9TO
BOJIBIIME AEPEBbBA, AETU — 5TO MA-
JEHBKUHM MOAJECOK. Meradopuueckuit
MEePEeHOC MPOUCXOIUT IO CJICAYIOIIEeMY IIPUHIII-
ITy: B3pOCJIbI€ BHICOKUE, OOIbIINE AEPEBbS B JIeCY
TOXE BBICOKHE, CIeI0BaTEIbHO, B3POCIbIe — 3TO
NepeBbsI; AETU MaJIeHbKIE, TOJIBKO €Ille PacTyIlue
CO31aHusl, MOIJIECOK — 3TO MaJieHbKUE IePEBbs,
3HAYUT, JETU — 3TO momjaecok. OmHaKO MOXHO
npencTaBuTh U MHylo cutyauuio: CEMbS —
OTO LUEJIOE, JIEC — BTO HEJIOE, cnenoBa-
tenbHo, CEMbA — BTO JIEC; JETU — MA-
JJEHbKAA YACTDb HEJIOIO, ITOAJIECOK —
MAJIEHBKAS YACTDB HEJIOI'O JIECA, 3Ha-
yut, JETU — BTO IMOIAJIECOK. B Takom ciy-
yae MOXHO paccMaTpuBaTh KM ¢ mo3uuuu 1ie-
JIoe/JacTh 11eJIOrO.

®E «young guns», IeHOTATOM—2 KOTOPOU SIB-
JseTcs «young people», neHoratoM—1 «young
firearms». Takum oOpa3oM, 4eIOBEK — 3TO €IU-
HUIIA CTPEIKOBOTO OpyxKusl. Takol BapUaHT TpaK-
TOBKM TIO3BOJISIET cliesiaTh 3akiatoueHue, uro OE
«young guns» — 3T0 IMpUMep MeTOHUMMU. B To ke
BpeMsI CYLIECTBUTEIbHOE «gUN» B CJIEHTe UMEET
MHOE 3HaueHHe, KOTOPOe TO3BOJISIET TOBOPUTH O
Hamnuuu KM B ocHoBe gaHHOTO (hpa3eosiorus-
Ma. BeposTHO, CXOICTBO MOXKET yCTaHABIMBATh-
cs 110 hopMe 1 00pasy neiCTBUS.

Pazoop DE dlittle beggars» (meHoTaT—2 «young
children, animal cubs») mpeacTaBisieT HEKOTOPhIE
CJIOXKHOCTU: JTaHHasl €AMHUIIA HE BbIIEJISIeTCS aH-
IJIUACKUMU CJIOBAPSIMUA YCTOMUYMBBIX BhIPAXKECHU N
U MPUBOAMUTCS TOJBKO B AHIVIO-pYycCKOM (hpase-
onorudeckom cioBape A. B. KyHuHa, uto 3aTpyn-
HSIET TIPOBEPKY ee IMpoToTuna. Mcxons u3 neHo-
Tata—1 — «somebody little asking for food», mox-
HO TIPENIOJI0XUTh, 4TO B ocHoBe DE nexur cie-
nytorrast KM: IETHU ITPOCAT EZbI, ITOITPO-
IHAMKUW MPOCAT EObI, crenosatenbto,
JIETU — BTO MOIMPOIIANKM.

®DE «tender age» B KauecTBe AeHOTaTa— | Me-
eT cJioBocoveTaHue «soft, weak, yielding to force
age», cienosarenbHo, KM nis gaHHOW enuHU-
sl — HEXKHBIN — 5TO IIOJATIMBBIN, MO-
JIOJION 3HAYUT NOAATJIMBbLIN.

Cnenyromast, HauboJjiee KpyrHas rpyrnna @F
uMeeT oOllee 3HaveHUe «immature and
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inexperienced». B Hee BxondT caenyronime equHnI-
bl: (ppa3eosormyeckue coueraHnus — cub pilot,
cub reporter, the Cub Scouts, green recruits, ¢pa-
3e00TUIecKre eqnHCTBa — spring chicken, a bud
of promise, babes in the wood, green as grass, green
as gooseberry.

Bce tpu nepsbie ®E B neHoTate—1 MMEIOT
KOMITOHEHT cub: cub reporter, cub pilot, Cub
Scouts. DTo cyOCTaHTUBHBIE (Dpa3eOJOrnYeCcKue
COYETaHUsI, B KOTOPBIX MEPEOCMBICEHHO Yac-
TBIO SIBJISIETCS BJIEMEHT cub, a pilot, reporter u
Scouts ocTaloTcsi B HEIIOCPEICTBEHHO CBOUX ITpsI-
MBbIX 3HAUEHUSIX, TAKUM O0pa3oM, JeHOTaTaMU—
2 I 3TUX eAWHUI] OyOyT young inexperienced
reporter, young inexperienced pilot, a branch of
Scouts for kids younger than 10 or 11. KM, nexa-
1iasi B OCHOBe JaHHBIX eguHuUL, TakoBa: JJETE-
HBbILI — HUYETO HE YMEIOIIUN, HOBU-
YOK — HUYEIo HE YMEIOLIWUM, HOBU-
YOK — OTO AETEHBIIII.

JleHoTaT—2 enMHUIIBI green recruits — «people
without training, experience», neHorat—1 —
«green = not ripe recruits». B ocHoBe JaHHOI1 enu-
HUB! JexuT cenyiomas KM: 3EJIEHBIN 3HA-
YUT HE3PEJbIM, HE TOTOBbIN K MC-
TTOJIb30BAHUWIO, cnenoBarensHo, HAUYMHA-
IO — DTO HE T'OTOBbLIM K UCIIOJIb-
30BAHUIO.

Kak yxe oTMeuanoch paHee, B OTJIMYMUE OT
(dpa3eosornuecKrx coueTaHnil pa3ouTh (hpazeo-
JIOTMYECKUE €IMHCTBA Ha KOMIIOHEHTHI 1 BbIIE-
JINTh COXPaHMBILIMI CBOE MEpPBOHAYAJIbHOE 3HA-
YeHMe KOMIIOHEHT HeBO3MOXKHO. Hanpumep, enu-
Hulia babes in the wood nmeeTt neHoTatoM—1 cJ1o-
BocoueTaHue «babes / little children in the wood»,
IeHoTaToM—2 — «someone who can be easily
deceived because they don’t know much about life».
IIpoTroTrnom naHHOM eMUHUIIBI TTOCTYX1Ia Tpa-
IUIIMOHHAs aHIVIMiicKas ckasdka Babes in the
Wood nnu Kids of the Wood. CornacHo Tpaguiim-
OHHOMY CIOXKETY B3pOCJIble OpOCalOT AETEH B JIECy,
U JeTU IoruodaroT. MajeHbKue NTUYKHA-KpPacHO-
IPYIKY TPSYYT UX Teja MoJ JUCTbsIMU. OcoOeH-
HOCTb CKa3KH 3aKJII04YaeTCsl B TOM, YTO B HEil HET
MOpaJii, AeTU MPOCTO ITOrMdaroT B KOHIIE, a BU-
HOBHMKU UX CMEPTH OCTAIOTCsI Oe3HaKa3aHHBIMMU.
HMHTepecHO OTMETUTD, YTO 3TO BhIpaXKeHUE CTajI0
aKTHUBHO YHOTPEOJISITHCS B OTHOLIEHUM XKECTOKMX
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youicTB AeTeit (Bce XXepTBbI ObLIM OpOIIEHBI B
necy), cosepumieHHBIX B CIIIA n Benukobpura-
nun. Jannas @F crpoutcs Ha nByx KM: JIEC —
IPEITATCTBUE, CIIOXKHAA CUTYALIUA —
INPEITATCTBUE, 3nauut, CJIO2KHAA CUTY-
AllUAA — BTO JIEC; IETU — DTO HUYEI'O
HE TIOHUMAKIIME, HOBUYKHNU — BTO
JETH. @E spring chicken nmeeT cBouMM eHOTa-
ToM—2 — «a young and inexperienced person», Je-
HoTaToM—1 — «a chicken born in spring», yanTbI-
Basl, UTO LBIILISIT 3aBOISIT BECHON 1 BBIPACTAIOT
OHM TOJIbKO K OCEHH, TO MOXHO IPOBECTU CpaB-
HEHMe ¥ BBISIBUTH cienytontyio KM: MOJIOION
YEJOBEK — MOJIOJOU UBITIJIEHOK, BEC-
HA — HAYAJIO 2KU3HMN. 3nech onaTb NOsIBASI-
eTCsl IIIMPOKO PaclpoCTpaHeHHOE AeJICHUe Yelo-
BEUYECKOI XKM3HM Ha YeThIpe YacTu, U MeTachopu-
yeckoe cpaBHeHUe ¢ BpeMeHamu roga. @F a bud
of promise MMeeT IcHOTATOM—2 YCpeTHEHHOE 3Ha-
yeHue «a child, a youngster, a debutante», neHo-
TatToM—1 — «a bud of promise», KoTopoe, eciu
IMOCMOTPETh Ha 3HAYEHME COCTABJISIIONIMX €T0
enuMHUll, OyaeT 3BydyaTb NPUMEPHO Tak:
«undeveloped stem or branch of an indication of
future achievements». 3Ha4UT, B OCHOBE JAHHOI
®E nexut KM: BYTOH — 5TO HEUTO HE-
PACKPBLIBIIEECS, HAYUMHAIOIIUI — BTO
HEUYTO HEPACKPBIBIHEECH (o cmoco6HOC-
1x), 3Haunt, HAUMHAIOLIUN — DTO BY-
TOH. IlocneagHue nBe eAMHUIILI green as grass,
green as gooseberry MOXXHO CUUTaTh CUHOHUMA-
MM, TaK KakK 3/1€Ch 3€JIEHbII 1IBET KaK Obl CpaBHU-
BaeTCsl ¢ 3TAJJOHOM TOTO, YTO CUMTAETCSI CaMbIM
3eJIEHbIM, a8 UMEHHO — TPaBOI U KPbI)KOBHUKOM.
Hannble ME mmocTpoeHbl 110 IPUHLIMITY aJUTUTE-
palum — B HUX MOBTOpsieTcs 3BYK [g]. denorar—2
IaHHBIM enquMHMI: immature, untrained and
inexperienced. LIBeT green accoluupyeTcs B CO-
3HAHUM YeJIOBeKa C BECHOM, BECHa, B CBOIO Oue-
penb, ABIsIeTCsl MeTahOpUIECKUM IPeACTaBICHN -
eM Mostonoctu. CrnenoBatenbHo, naHHble DE Tak-
ke ocHoBbIBatoTcs Ha KM MOJIOJOCTDb — 5TO
BECHA (BecHa >XU3HU 4eI0BeKa), Jajiee Ipomrc-
XOJUT paclIMpeHre U U3MEeHeHUe 3HaueHus: po-
KYCHOTO CJIOBa, U green MpuoOpeTaeT 3HauUeHUe
«inexperienced». ObpasHocTh naHHoi PE Mox-
HO TakxXe 00bsICHUTH uepe3 Metadopy 3EJIE-
HbIM ®PYKT — DTO HE3PEJIbI ®PYKT,
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HEOINBITHbIM YEJIOBEK — HE3PEJIbIN
YEJOBEK, 3naunt, HE3PEJbIM YEJIOBEK —
9to HE3PEJbBIN (3enensrit) ®PYKT.

K Tpetbeii rpyniie ®E, obnagarommx oommmM
3HaueHueM characteristic of youth, oTHocATCS
cleayolne efMHUILBI young spark, young lion.
bosbinyo yacTh eIMHULL JAHHOU cCeMaHTUYECKOM
rpymmsl coctasisiior @E, monmydeHHbIe mocpen-
CTBOM METOHMMMYECKOIO IepeHoca (HaIllpumep,
young blood — a young rowdy or dandy, young idea —
achild’s mind), mo3ToMy OHM UCKJTIOYEHBI M3 aHA-
Jusupyemoro Matepuana. JleHoratom—2 ®@E
«young spark» sgBnsieTcs «an elegant, fashionable,
lively young man; a gallant, a fop», aeHoTaTom—1
«ayoung spark», T. e. «a young fiery particle». KM,
Jexaniasi B ocHoBe gaHHoii DE, ocHOBbIBaeTCs
Ha caeayomeM: MCKPA BJIECTHUT, ITPU-
BJIEKAET BHUMAHMUME, IIETOJIb ITPU-
BJIEKAET BHUMAHME, caenoBaTeybHO,
LIETOJIb — DTO MCKPA. ®E young lion nme-
€T IeHOTaTOM—2 CJIOBOCOYETaHUE «a young
vigorous man», rae «vigorous» MMeeT 3HaueHue
«strong». CiiegoBaresibHO, ocHOBOI ME MoxKHO
cuntath KM JIEB — BTO CUJIA, MOJIOJAON
YEJOBEK — 5TO CHJIA, cOOTBETCTBEHHO,
MOJIOJJOU YEJIOBEK — BTO JIEB.

B pesynbraTe mpoBenIeHHOro aHaJIM3a MOXHO
clejaTh BBIBOJ, UTO OJHOM M3 CaMbIX IJIABHBIX

KM, kxak mj1g konnenrta OLD, Tak 1 1151 KOHLIETI-
Ta YOUNG, gBnsieTcs MpeacTaBlIeHue TIepruoIoB
JKM3HU YeJioBeKa yepe3 BpeMeHa roga: MOJIO-
JOCTb — BECHA, 3PEJIOCTb — JIETO,
OCEHb — CTAPOCTb, 3UMA — CMEPTb
(nHOTHA TITYOOKasI cTapocTh). Takske BasKHYIO pOJib
UTpaeT MpeAcTaBIeHUE XU3HU Yepe3 00pa3 10po-
m (ZKU3Hb — BTO JIOPOIA), cpaBHeHHnE He-
3PeJIOro/HeOIbITHOTO YeJIoBeKa C 3eJIEHbIM IUIO-
JIOM, a MOJIOZIOTO YeJIOBeKa ¢ HEePaCITyCTUBIIMM-
csI LIBETKOM WJIM JeTeHbIleM 3Bepsi. Mccienona-
HHUe ToATBepxKaaeT Touky 3peHust B. H. Tenuu o
oM, yto PE npakTuyecku Bcerna odpalieHbl Ha
CyOBbeKTa, T. €. BOBHMKAIOT He KaK CPEeICTBO IS
OIMCaHMS MUpa, a KaK CII0CO0 ero MHTepIipeTa-
1IMY, BBIPAXKEHUS K HEMY CYOBEKTUBHOI'O OTHO-
LIeHMSI, KpOME TOro, ellie pa3 MOATBEepPKAAeTCs
YIBEPKACHUE, UTO BO (ppa3eooruu oTpuiaTelib-
HO KOHHOTMPOBaHHbIE €IMHUIIBI MPeodianaroT
HaJ IOJOXUTEJIbHO KOHHOTUPOBAaHHBIMU (KaK B
(bpazeosornyeckux eAMHUIIAX, aKTUBUPYIOIIUX
koHuenT OLD, tak u koHuent YOUNG). Tak kak
CTapOCTb HE BOCHPUHUMAETCS KaK HEUYTO MOJIO-
KUTEJIbHOE, TO U KoandyecTBo KM, jexamux B
ocHoBe DE, akruBupyronyx koHuent OLD, npe-
BbIIIaeT KojaudyecTBO KM, jexalunx B OCHOBE
®E, aktuBupytomnx kKoHuent YOUNG, u oHn
OoJsiee pa3HOOOPA3HHI.
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